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Á LA DISTINGUIDA PRIMERA TIPLE CÓMICA 


Srta, Doña Concha Martinez 


TOISIDAS UD LOA LOIS 


VW buena amiga: La hecho uxteó una 
“$ reperela, deliciosa, | | 
Cengo la seguridad d0 que ú usted »e debe 

el éxito calraoróimario alcanzado poz cota obzilla. 
Dío encubco com halagos falsas modestia». 
Digmeso, poz tanto, aceptar esta dedicatoria, Y al 
aceptarla, diga en nombze mío á dos excelentes 
| actores Dies. Ramos Y Fosac la gruatilmo da que 
ame siento poseádo por el modo valivoo com que 


Lan contuibuido al aplamoo de “SF, tzperela. A 


Su admirador, 


Arafael Aaria A 


122398 


¡IFA o > 
A a 


REPARTO 


PERSONAJES ACTORES 
PIZPERETAS A A +. Srta. D.? €. Martínez. 
COBEGIALA LU AI A »  F. Bustos. 
IDEM A » E. Manteca. 
DONDIOGENES e ER Sr. D. José Ramos. 


CALDERÓN e IN » 3. Possac. 





ACTO UNICO 


LANDA 


Jardín hasta la tercera caja, limitado por una verja de hierro con 
puerta al centro. A la derecha, fachada posterior del edificio-cole- 
gio, A la izquierda, una tapia cnbierta de enredadera y flores. A 
cierta altura un balcón practicable, adornado también de flores y 
enredaderas. La tapia y el balcón deben estar colocados oblicua- 
mente, para que el público vea á Calderón en todas sus escenas. 


Jardín también desde la verja al foro. Supónese ser el jardín del 


colegio vecino al de Pizpereta; uno y otro jardín han de resultar 


muy poéticos. Un banco y tres sillas rústicas en el primer jardín. 
Terminado el preludio, sube el telón. 


ESCENA PRIMERA 


PIZPERETA y DON DIÓGENES, saliendo por la puerta de la derecha 


Dióc. 
BIZ: 
Dióc. 
Prz, 


Dióc. 
Prz. 


Dióc. 
IZ: 


(1) 


critas. 


Ut, madmoasel, ut. (1) 

Le digo á usted que no. 

Defans de parlé español. (Reprendiéndola.) 

Si no puedo con el maldito francés. Aqui lo 
tengo. (En la garganta.) 

¡Una cosa tan sencilla! Traduzca usted este 
párrafo. (Uno del libro que tiene en la mano.) Tut 
d cu. 

Turututú. (Burlándose.) 

De repente. (Traduciendo lleno de ira.) 

De repente. (Repitiendo la frase con disgusto.) 


Pronúnciense todus las frases francesas como aparecen e€s- 


Dróc. 
Prz. 
Dióc. 
LAVA 
Dióc. 
Plz: 
Dióc. 
ZA 
Dióc. 


Prz. 
Dióc. 
PIZ: 


DiócG. 
DEZA 
Dióc. 


Pix: 
Dióc. 


Prz. 


DióG. 
Prz, 
Dióc. 


El sapersú... 

Turututú. 
El sapersú... (Insistiendo, con ira reconcentrada ) 
Turututú. 

¿Traduce usted? 

No. 

¿No? 

No. (Resueltamente.) 

Basta. (Cerrando el libro y dejándolo sobre el banco.) 
Dos horas de castigo. 

Por supuesto. (Burlándose.) 

Dos horas largas. 

De sesenta minutos; (Como diciendo, no las hay 
de otra clase. ) 

De setenta. (Fuera de sí, sin saber lo que dice.) 
Si no las hay de ese... tamaño. ¡Já, já! (Río á 


-mMáS y mejor.) 


¿Vu vu moqué de moa? 

Cualquiera te entiende. (Sigue riendo.) 

¡Un magasé... Vu me saqué de mes casal... Vu 
me fesé perder les estrib. 

¡Ay, qué francés tan macarrónico! (Sin poder 
contener la risa.) 

¿Si? Tres horas de castigo, y sin almuerzo. 
Eso... (Como diciendo, ya lo veremos.) 

Sin almuerzo he dicho. Por aquel balcón no 
hay salida. (Alude al de la izquierda.) Por la 
verja, tampoco; tengo yo la llave. (La puerta 
de la verja tiene cerrojo y candado.) Y por esta 
puerta, (La del colegio.) Menos, puesto que voy 
á cerrarla con doble vuelta. (Suena una campa- 
na.) Me alegro. La hora de almorzar en el 
colegio vecino. Así rabiará usted de envidia 
y de hambre, viendo comer á esas mucha- 
chas y á mi. Jl suplicio de Tántalo. Lo di- 
cho, dicho. ¿Croayé vu queje suis algun sancan- 
dil? ¿Algun don Juan de las Viñ? ¿Algun Juan. 
Lan? ¿Algun Perico de les Palot? Che sui qui 
su. O revoar. (Entra con gran prosopopeya por la 
derecha, cerrando la puerta con doble vuelta.) 


LARRA 


SA 


ESCENA II 
PIZPERETA 


No conoce el francés ni por el forro. Ni esto. 
¡Y qué mal corazón tiene! ¡Dos horas de cas- 
tigo! ¿Y por qué? No es porque me fastidie 
el francés, y eso que me fastidia... porque 
soy más española... ¡Bé! No es por eso, sino 
porque le he plantado á ese tio feo una bo- 
lita de papel mascado en la misma punta 
de la nariz, mientras conjugábamos el verbo 
divertirse. Es natural. También me castiga 
porque no le hago caso... Como ya soy una 
muchacha casadera, me hace la corte... Está 
fresco. Además, como la Directora está en 
los baños de Alhama, haciendo sangre nue- 
va para que se la quememos este invierno, 
don Diógenes pretende á la cocinera para 
darme celos. ¡Mentecato! llla se deja que- 
rer... Almuerzan juntos, y es claro, estando 
yo presente no puede almorzar á sus anchas, 
ni requebrar á la muchacha, ni beber todo 
lo que le da la gana... porque ¡Jesús lo que 
le gusta el vino! (Empieza el ritornello del número 
siguiente.) ¿Música? Qué colegio ¿eh? Eso es 
un colegio. ¡Cómo se divierten! (Mirando hacia 
la izquierda, por la verja.) Bailan, juegan VECOZ 
gen mariposas. Y yo aquí sóla y encerrada. 
(Rabiando; se sienta en el banco. Aparecen del lado 
de allá las colegialas, saltando y jugando.) 


ESCENA IM 


PIZPERETA y CORO DE SEÑORAS. No visten de uniforme. Cada 
tual lleva un traje diferente, y de la clase que guste, siempre que 


resulte bonito y aseado 


Musica 


Hora de asueto 

y de placer, 
cogiendo mariposas 
lo pasaré. 


PTz* 


has ES 


ye 


Caminemos cautamente, 

que en la flor posando está 

y en las redes, si ando lista, 

prisionera quedará. 

¡Qué bonita, qué pintada, 

más bonita es qué la flor! 
(Están inmóviles como para coger la mariposa de que 
hablan.) 


Cuidadito compañeras; 

cuidadito y atención. 
(Pizpereta se ha levantado y desde la verja obserya 
los movimientos de las Colegialas.) 


Una, dos, tres. 

¡Son más torpes! 

¡Se fué, se fuél 
(Con alegría, A través de la verja entra una hermosa 
mariposa que descansa después de revolotear sobre 
una flor de una maceta. Se la ve aletear. Este jnego 
se consigue fácilmente por medio de un fuerte alam- 
bre y otro á su extremo menos consistente.) 


¡Miradla alli! 
Si cazo con destreza... 
Ya la cogi. 
(Ha legado cautelosamente hasta cerca de la maripo- 
sa. La tira el pañuelo y la coge debajo. La saca des- 
pués cautelosamente. Dice lo siguiente, teniendo cogida 
de un modo gracioso la mariposilla.) 
Xl polvo de oro deja 
a fuerza de temblar. 
¿Por qué, mariposilla, 
por qué temblando estás? 
De verte entre mis manos 
no tiembles, vete ya, 
que amable te concedo 
la dulce libertad. 
(Deja libre a la mariposa, que después de reyolotear 
un poco, vase por los aires. Tiempo de wals.) 
Anda, mariposa | 
ve por el pensil, 
moviendo tus alas 
de oro y de marfil. 
Luce tu constante 
volubilidad; 





Coro 


goza los encantos 

de la libertad. 

Coquetuela 

vaga y vuela 

por el valle 

de tu amor. 

Mariposa 

cariñosa 

liba el cáliz 

de la flor. 

Cual la maga 

vuela y vaga 

bella enseña 

tu color. 

Caprichosa 

mariposa, 

de la pena 

vé a la flor. 

(Al cantar el coro, doce ó catorce mariposas de varios 
colores, predominando las blancas, revolotean sobre 
las cabezas de las Colegialas, que tratan de cogerlas 
en vano. Juéguense por medio de alambres.) 


ESCENA IV 


PIZPERETA, COLEGIALAS 1:* y 2.* y CORO DE COLEGIALAS 


Con. 1.a 


Col. 2,2 
PIZ 


Topas 


Co. 1.a 
Topas 
EA 
Cot. 1,a 
CoL. 2,a 
Con. 1.2 


Hablado 


¡Haberla dejado escapar, tan bonita que era, 
has hecho mal! 
Ha hecho bien. 


Sl estuvieráis presas como yo, sabriáls cuán 


dulce es la libertad. 

¿Presa? 

Y á pan y agua por todo almuerzo. 

No te apurtes; partiremos el mio, 

Y el mío. (Muy solicitas.) 

Dios os lo premie. 

Y para que no te aburras toma el volante. 

Y la comba. a : 

Y el bebé. (Danle á través de la verja cuanto indica 
el diálogo.) : 


Prz. 
Cot. 1,2 


Piz 


CoL. 1.8 
z 


EOS 


¿Y qué almuerzo tenéis? | 
Biftek, tortilla, compota de guindas, pasas y 
almendras. 
¿Pasas? Eso es tener buen corazón, eso es 
proteger la memoria de las colegialas... ¿pero 
aqui? Aquií estamos condenadas á lenteja 
perpetua. Por supuesto que toda la culpa es. 
de don Diógenes. 

¿Quién es don Diógenes? 

K1 profesor de francés. Un animal completo. 


ESCENA Y 


DICHAS y DON DIOGENES, con la servilleta prendida, una jarrita 


Dióc. 
dica 
Cot. 1.2 


Pz. 
Dióc. 


Dióc. 
BE 
Dióc. 
PIZ: 
Dióc. 


de agua y un ecuzcurro de pan duro. 


(Desde la puerta.) ¿De quién hablarán? 

El hombre más feo y más pedantón. 

¿Y dices que se llama? 

¡Don Diógenes! 

¡Sacreblé! (Fuera de sí.) ¡Parté, madmoasel, par- 
té! (Vanse las Colegialas chillando.) 


ESCENA VI 
DON DIOGENES y PIZPERETA 


Buena manera de implorar perdón. 
Cuando no se ha delinquido... 

(Muy sofocado.) Vus avé delinqué. 

Yo no he faltado. 

Vus avé falté y muy falté. ¡¡Insultar al pro- 
Feseur!! Vuelvo á duplicar las horas de en- 
cierro, y las pasará usted au pen y de lan.. 
Pen y de lau... pan y agua... equivalente á 
pan y agua. (Siéntase detrás del banco.) 

Pero ese ' proceder es impío... ¡Padueme usted 
de este encierro, don Diógenes! (Suplicando.) 
Nunca. (Es: á Pizpereta graciosamente colocada de- 
trás del banco.) 

Ande usted, señor don Diógenes.... 

Samé. 


Pi 
Dióc. 
PiZ: 


Dióc. 
PIZ.. 
Dióc. 
LIZ: 


DIOG: 
Piz. 
Dióc. 
Prz, 


Dióc. 


O [E 


Querido señor don Diógenes... 

Samé de la vi... de la vi... equivalente á vida... 
Yo he sido injusta, muy injusta. (Con mucho 
mimo.) Usted es un hombre muy amable... ' 

He dicho que no... 

Muy cariñoso... muy bien educado... 

No. (Enterneciéndose.) 

Morenillo... ¡pero con unos ojos más retre- 
cherosl... 

No. 

¿No? (Amenazadora ) 

No. (Con resolución.) 

Pues, basta de ruego. Voy á decir por todas 
partes que es usted más feo que Picio... que 
está cargado de espaldas, que la pierna de- 
recha la tiene usted seis centimetros más 
corta que la otra, que se tiñe usted el pelo... 
yo, yo lo he visto; (Con descaro.) que el ojo del 
lado contrario al de la pierna corta, es de 
cristal... yo, yo lo he visto en un vaso de 
agua puesto al sereno; que tiene usted el 
vicio de beber, y en fin, que no puede ser 
hombre de bien, ni tener buenos sentimien- 
mientos el que está señalado por la mano 
de Dios. He dicho. 

Pizperet... Madmoasel... Pizperet... Se ne ve pd 
mamporté, ó sea enfurecerme. Á pan y agua...- 
A pan y agua. Yo voy á desener, almorzar, 
por otro nombre; y mientras yo almuerzo... 
vu vu bostesé! Bon soar. (Vase enfáticamente por la 
puerta del colegio, que vuelve á cerrar.) 


ESCENA VII 


PIZPERETA 


¿Me encierra de nuevo? Y por lo visto, no 
trata de darme suelta. Ya le pesará. Voy á 
talar el jardin y á no dejar títere con eabeza; 
y en cuanto al francés, me importa lo mis- 
mo de Calipso y de Ulises, que de Fenelón 
y Telémaco. ¡Abajo los libros! ¡Muera la t1- 
ranlal ¡Viva la libertad! ¡Vivan los toros, la 


CAL, 


dE 


da la gracia... y viva España... olé! 


(Arrancando plantas derribando macetas, etC., elt., y 


dando grandes VOCes. ) 
¡Viva! 


ESCENA VIII 


DICHA y CALDERÓN. Este asómase al balcón de la izquierda 


CAL. 


Piz. 
CAL. 


Prz. 


CAL. 
PIZ; 


CaL. 


PiA 
07 
Pia 
CAL, 


PrZ 
CAL, 


Estamos de acuerdo completamente; pero 


tenga usted la bondad de gritar un poco 


menos. (Con mucha voz.) 
¡Hola, un vecino! 
AS se llama usted? 
Laura Solis, alias Pizpereta, por mi genio 
vivo; alumna interna. ¿Y usted? 
Antonio Calderón. : 
¿Calderón? ¿De los de aquí? (Acción de picar 
toros.) 
No; de los de acá. (Acción de escribir.) 
Vaástago soy pequeño 
del dramaturgo insigne, 
á quien hace inmortal La vida es sueño. 
Conque es usted poeta? 
Poeta y actor externo, señorita. 
¿Externo? 
No he trabajado más que en provincias... es 
decir, por fuera... 
Será usted muy malo. 
Mire usted, los hay mejores. Pero yo me 
abriré paso en los teatros de Madrid, por 
medio del cultivo de las nueve hermanas, .. 
¡Nuevel ¿Y viven todas? 
Todas. 
¿Y de qué familia son? 
De las del rubicundo Apolo. 
¡Ya... las coristas de ese teatro!... 
Las musas, joven, las musas. Mis predilec- 


tas son Talía y Euterpe, la de la comedia y 


la de la música. Como escribo zarzuelas... 
Miren qué callado lo tenta. Las escribe y las 
representa. 


CAL. 
Pz. 
CAL. 


Prz. 
Ar 


va 


CaL. 
Prz; 


CAL, 
PTZ 


CAL, 


VA 
CAL. 
Prz. 
CAL. 
Prz, 
CaL. 


a, pa 


Como Moliére. Dos aficiones me dominan. 


La literatura y los toros... 

Y á mí. Me gusta el teatro, pero esto... me 
gusta más. (Suertes del toreo.) 

Ahora estoy escribiendo una zarzuela... ¡Ah! 
(Como diciendo cosa buena.) 

¿Quién le pone la música? 

Chapl... ó la quemo. 

¡Exito seguro! (Con entusiasmo.) 

¿Me gritan como actor? ¡Pues me tragarán 
como poeta! 

¿Y qué es usted en el teatro, aunque sea 
una descortesía, tenor cómico? 

Depende del cuarto de luna. En creciente, 
canto de bajo; en las lunas llenas soy un 
barítono que ni Batistinl. 

¿Y en los menguantes? 

Canto de falsete. Conque, vecinita, estoy es- 
cribiendo una escena de amores que hará 
mi reputación... pero necesito silencio, mu- 
cho silencio. 

Si estoy desesperada de verme presa entre 
estos hierros. 

¡Presa, niña angelical!.., ¿Por qué? 

Porque me fastidia el francés... Como que 
soy de la pura raza de... Bé; y además, pa 
que no sé ortografía. 

¿No sabe usted ortografia? Lo mismo me 
pasa á mi. 

¿No sabe usted ortografia y escribe come- 
dias? 

¿Y qué tiene que ver lo uno con lo otro? El 
público no lée las comedias, sino que las 
oye, y la ortografía está en la pluma, no en 
lengua. 

¡Vaya si tiene usted razón! 

¿Conque presa por eso? 

¡Y á pan y agua! 

¡Pícaro don Dióg enes! 

¿Lo conoce usted? 

Mas de lo que él quisiera. A fé que he de 
ajustarle una cuentecilla. No hay que apu- 
rarse. Almorzará usted opiparamente. Kn 
comer y vestir me lo gasto todo... ¡Así tengo 


Prz. 


CaL. 


Biz: 


CAL 


IZ 


Lar BI 


una despensa! Y hoy precisamente hago li- 
quidación... ¡Como me mudo de casal! 
¿Se muda usted? | 
Si, es húmedo este cuarto, y sobre no tener 
sol, le debo al casero un año de alquileres... 
¿Y se vá usted á ir sin pagarle? 
La intención es esa; no sé si lo conseguiré... 
Me han demandado judicialmente cinco 
sastres y nueve ultramarinos, y van á em- 
bargarme los muebles y efectos de un mo- 
mento á otro... Me ha dado el soplo un cu- 
rial. No hago más que escribir dos décimas, 
y nos ponemos á almorzar. 

Adiós, blanca paloma 

sujeta por las garras del milano. 

Luz de esperanza por oriente asoma; 

tu libertad arrancaré al tirano, 

por buenas ó por malas. 

Espérame un momento, 

y libre moverás las blancas alas 

por la región azul del vago viento. 
(Desaparece.) 
¡Vaya usted con Dios! ¡Qué campechano es 
mi vecino! ¡Y muy simpático! Españolito 
neto como yo... De Cádiz... Barrio é la Viña. 


ESCENA IX 
- PIZPERETA 


Casi agradezco á don Diógenes el castigo 
que me ha impuesto. ¡Cómo estará almor- 
zando, con su cocinera al lado... ya escitadi- 
llo por el vino!... ¡Cuidado que era preten- 
sión la de enamorarme á mi! Buena hubiera 
yo ido por Madrid, cogida del brazo de ese 
estafermo. ¡Valiente pareja para el Madrid 
Cómico! Abren la puerta. ¡El! Que me halle 
contenta y asi rabiará. (Siéntase en el banco y 
canturrea.) 


A 





LAA 147 di 


ESCENA X 


PIZPERETA y DON DIÓGENES. este con la servilleta prendida al 


cuello. Trae un racimo de uvas, que se vá comiendo poco á poco. 
La, nariz mas colorada. En el bolsillo un frasquito lleno de vino 


Dióc. 


Prz. 


Dióc. 


Riza 


Dióc. 
EA 
Dióc. 


Piz. 


Dióc. 


Piz; 


DIOS: 


Piz, 


Dióc. 


PIEZA 
Dióc 
pz: 


Dióc. 


Prz. 


“"Dióc. 


PTZ: 


Diós 


tinto 


¡Qué tranquila está la fiera! Mientras mi co- 
cinera acaba de hacer el almuerzo, voy á 
ver sl... (Como dicienilo si .conquisto á Pispordla) 
¡Ay! ¡Qué apetitosa está! 

¡Hola! 

Mi voast. 

¡Qué racimo tan hermoso! 

¡Y qué uvas tan ricas! 


-Son dulces, ¿eh? 


Nectar olímpico 

Son dulces, ¿eh? ¿Quiere usted que pique? 
No. (Cómese una uva.) 

Déjeme usted picar. 

Imposible. 

(Este quiere que entre por uvas... ¡Cál) Una 
uvita. Es que me pica la curiosidad... 

Y 4 mi me pica tódo el cuerpo... ¡Já, já, já! 
(Cómese otra uva.) 

(Muy animosa.) Vamos, una uvita siquiera... 
El purré te fer de la dañ. 

¿Por qué? 

Perquel son verd.. 


Vaya usted con Dios, mal corazón, egoista. 


(Siéntase en el banco y hojea el libro, ) 

¿Qué vas á hacer? (Después de una pausa.) 
Entretenerme leyendo máximas escritas 
por grandes hombres. Hay abs pensar en el 
porvenir. 

El porvenir se presenta negro... (Bebiendo un 
trago á hurtadillas de Pa No para tí, por- 
que si eres huérfana, en cambio eres rica. 
(Leyendo.) «No consiste la felicidad en la for- 
tuna, sino en la familia» 

Palabras de Larrochefaucaul (Sentenciosamente 
y de modo pedantesco.) 


2 


Piz. 
DiócG. 
BPz. 
Dióc. 
Prz. 


Dióc. 


Prz: 


Dióc. 


BLZ 
Dióc. 
Riz:* 
Dióc. 
PEZ 
Dióc. 


Pz. 
DiócG. 
PIZ 
Dióc. 
PIz. 


DióG. 


IEA 


Erz: 
Dióc. 


PIZs 


— 18 — 


(Leyendo.) «YEl amor es la suprema dicha.» 
Sentencia. le Larrochejaquelen. (Idem.) 

«La paz del alma, el hogar.» 

Dumas pere. 

«Un hijo el complemento de la ventura. » 
Dumas fils. 

(Dejando de leer.) No hay mas remedio que 
pensar en el matrimonio. . 

Aspiración legitima de la legitima honrada. 
(Pausa. Pizpercta sentada en el banco, ha cogido el 
Bebé, y lo besa como si se tratara de una criatura.) 
¡Rico de la casal! 

¡Oh quel choli monigot! ¡Preciosa criatura! 
Me muero por los niños. 

¿De quién es ese? 

Mio. sé 
(Reprendiéndola.) Y de usted, manda decir la 
urbanidad. (Empieza piano el ritornello del número 
que sigue.) 

Pero como es mio y de nadie más... 

¡Qué gloria! Casarse y verse uno reproducido 
en un chiquitin así... tan mofletur... 

Tan rubillo... | 

Con esa naricilla... 

Y esos ojuelos... 

Y esos carrill... Monono de la casa... ¡Ten, 
ten y ten! (Acariciándolo con entusiasmo.) 
¡Cuidado! (Se levanta como protegiendo al niño.) 


Música 


Ya se despierta el niño, 
la cuna preparad. 
Es un prodigio 
de beldad. 


(Ha de ser uno de los bebés que dicen papá y mamá.) 


Mire usted qué ojillos tiene, 

mire usted qué mono es. 

Un prodigio de hermosura 

desde el pelo hasta los pies. á 
Muy mal genio, muy rabioso, 2 
¿Quién te quiere? Dilo ya. 
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¡Mamá! 

¡Mama! 
¡No te enfades, vida mía, 
ven y duerme, ven acá! 

(Meciendo al bebé.) 

Ven aquí, cariño, 
duerme sin chistar, 
nona, nona, nene, 
vamos á callar. 
Hambre tiene el niño... 
le tendré que dar... 
¿Qué? 
Anda ve un ratito 
vete con papá. 

(Carga don Diógenes con el bebé.) 
Un prodigio es el muchacho, » 
un prodigio, ¡qué monín! 

¡Chiquitin! 
Pero hay fábrica de niños, 
que es, sí, señor, 
muchisimo mejor. 
Sé quién es el fabricante, 
dilo, niño, dilo ya... 
¡Papá! 
¡Papá! 
Estos séres chiquitines 
dicen siempre la verdad. 
¡Jesús que modos! (Quitándole el bebé. 
¡Pobre bebé! 
¿Lo he lastimado? 
Fué sin querer. 
Vamos á dormuile, 
pero de verdad. 
Ayúdeme usté á sentir. 
Ayúdeme usté á arrullar. 
Ven acá cariño, 
ete., eto, 


Hablado 


Mucha delicia debe ser la de tener un ma- 
monzuelo tan encantador. 

Mi sueño dorado, mi ilusión más acarliciada, 
Pues si después de visado y puesto en regla 


Ñ 


Briz 


DióG: 


A 


- todo lo alcanzó quien quiso. 


mes 0 


por la Vicaría quiere usted un colaborador... 


Já... já... Ofrecerme su mano... Oigame us-- 


ten. Mi boquita á nadie engaña. 
(Se me erizan los cabellos.) 

Yo quiero un mozo de aquellos 
del corazón de mi España. 


Bebedor de los de veras... 


que de un trago .. ¡adiós la jarra! 
Que se cante á la guitarra 

dos pares de peteneras. 

Que valga en esto... hasta allá, 
y que se arranque... ¡hasta alí! 
Que se traiga algo de aqui 

y Sus cositas de acé. 

Un mozo echao pa elante 

y bravo como una fiera, 

que al pasar yo por la acera 
del Imperial ó Levante - 

con gracia y salero diga 

al verme andar salerosa: 
¡Viva la esencia de rosa, 

esa que no admite liga! 

Y que con gracia española, 
después de ponerme en suerte, 
al pechito le de muerte 

de una estocá... hasta la bola. 
Y como usted no se trae 

ná de lo que llevo dicho, 
como es usted un mal bicho, 
como de viejo se cae, 

va usté a casita de lleno, 

pero como viento en popa 

se toma un caldo, se arropa, 
y mañana ya está bueno. 
Nada, si sudar procura... 

Pues los vejetes son flojos... 
¡Be!... Q)ue te limpies los ojos 
pá mirar estas hechuras. 

(Muy quemado.) 

La exigencia no me extraña. 
Todo lo tendré si quiero, 

pues como tengo dinero... 

ya sabes tú que en: España 
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Sabré llevar la chaqueta 
y patillas de chuleta, 


y de jamón si es preciso. - 


Y rumboso me he de hacer; 

bailaré... hasta la mazurka, 

y tomaré cada turca 

que no me pueda lamer. 

(Acción de bailar, tocar palmas y torear.) 

Y en esto valdré hasta alla, 

y en lo otro valdré hasta alli, 

y habrá cositas de aqui, 

y otras cositas de acá. 

Y ya enamorada tú, 

dirás: —Tu hermosura anslo. 

¡Ay, Diogenito mio, 

quiéreme por tu salúl,.— 

y yo te contestaré, 

como ahora hacerlo procuras: 
—líso no; que mis hechuras 

no se crían para usté.— 

Y si te afliges de nuevo, 

y viene otra lagrimilla, 

te diré: —;¡Pizperetilla, 

limpiate, que estás de huevo! 

(Vase haciendo el flamenco.) - 


ESCENA XI 
DICHA, y en seguida CALDERÓN 


¡Ay, qué tipo!... ¡Qué tipo! Me he propuesto 
sacarlo de ao y lo conseguiré, ¡Vaya sl 
lo conseguiré!... Porque aunque no soy her- 
mogsa... aunque no soy un dechado de be- 
lleza.... 
(Por el balcón siempre.) 

No, reina de la mañana, 

modesta humilles la frente; 

álzala, y tiñe el Oriente 

de hermoso color de grana. 

Si de tu modestia ufana 

nos hurtas los resplandores, 

ni el campo tendrá colores, 


Prz. | 


CAL. 
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ni los tomillos esencias, 

ni el ave hallará cadencias 

para cantar sus amores. 
¡Qué bonitos versos! 
Una de las décimas que acabo de componer. 
A usted debo la inspiración. A cambio de 
ella, ahi va el almuerzo. (Descuelga, atada á.una 
cinta 6 cordón, una hermosa cesta.) ¡Superior!... 
Participa de Lhardy y Pecasteing. En cuan- 
to despache á un amigo que viene á hablar- 
me del asunto del embargo, nos ponemos á 
almorzar. Vaya usted poniendo la mesa, 
digo, el banco. (Desaparece. ) | 


ESCENA XII 


DICHA, y enseguida COLEGIALAS 1.* y 2.* y CORO 


BIZ 


CoL. 1,2 
Topas 
PIZ: 
Col. 1.2 
Topas 
PTA 
Cor.:2.2 
VARIAS 


Prz: 


Co. 1.a 
Pz. 
Topas 
iz 


VARIAS 
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VOL 2 


Será usted servido, vecino rumboso. (Suena 
una campana del Colegio.) ¡Qué agradable es estar 
en penitencia! 

¡Viva la libertad! 

¡Vival 

Mis amigas. 

Aqui tienes nuestro almuerzo. 
Abre. 

Si no tengo pe: 

Prueba esta. 

pl esta, y esta. (Le dan varias llaves.) 
A ver, á ver... (Probándolas.) ¡Calle!... 
ne bien. 

¿Abre? 

Si; ya está. 

¡Vitor! 


esta vie- 


¡Adelaniel (Abre la puerta verja del foro. Entran en 


tropel las coristas.) ¡Uómo rabiará el cocodrilo 
ese! 

Mira, mira. 

Pollo asado. 

Merluza frita. 

Queso. | 

Jerez. 

Y Campagne. (Muestran cuanto han dicho.) 


Prz 
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¿Champagne? 
Es un regalo del profesor de solfeo. Son sus 
días, y tenemos paseo. Por eso no vamos de 
uniforme. Bebamos. 
Y brindemos. 
No; vamos á saborearlo dando una serenata 
burlesca á don Diógenes.. 

Si, sí 
Ka, pues, acompañadme. 


Música 


Tin, tan, tin, tan. 
Vamos á afinar. 

Tin, tan, tin, tan. 
Ya puedes cantar. 


Por tus luces prodigiosas 
y el talento superior, 
tu belleza y otras cosas, 
has llegado hasta el extremo 
de ser memo... 
de ser memo... 
memorable profesor. 
Mas en lides amorosas, 
en las guerras del amor, 
eres mono... 
eres mono... 
eres mónstruo, sí, señor. 
(Repite.) 
Eres un tonto de capirote, 
y eres un zote fenomenal; 
etc., etc. 
(Hállase la letra en la partitura. Debe cantarse este nú. 
mero de manera verdaderamente bufa, acentuándose - 
mucho los fuertes y pianos, haciendo palmas en los 
fuertes. Pizpereta canta cerca de la puerta, El Coro en 
todo el teatro y en diferentes actitudes.) 


Mablado 


Cómo se va á poner... Ea, ea, hay que tirar 
la casa por la ventana... 
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¡Eso, eso! (Saltando.) 
No dejaremos ni resto de e ni gota de 
vino. 


¡Viva! 


ESCENA - XII 


DICHAS y CALDERON 


¿Pizpereta? ¿Pizpereta? ¡Hola! ¡Cuánto pim- 
pollo! . 

¿Qué ocurre? 

No hay remedio, me embargan, pero si us- 
ted me ayuda, salvaré los efectos más pre- 
ciosos; mi equipaje histórico y artistico. 
Cuente usted con nosotras para todo. 
Vayan ustedes aparando. Cigarrillos de cua- 
renta, de venticinco, pipas y boquillas. (Lo 
van pasando de mano en mano después de apararlo.) 
Vengan. 

Seis gorras de rata. (Las tira y las Colegialas se 
las van poniendo.) Pantalones de rata, tutos de 
rata... 

Vayan pasando. Vayan pasando. 

Una montera de torero, un sombrero cordo- 
bés, un capote de paseo, una muleta y un 
estoque. 

Oiga usted, este género ya ha pasado de 
moda en el teatro. 

Ya lo sé... Ahi va el que está en boga. Un 
sombrero de paleto, dos sombreros de paleto, 


tres sombreros de paleto. (Los va echando. Las 


niñas se lcs ponen. Pizpereta coge muleta y estoque.) 
Es verdad. Antes se dieron ratas. 

Y ahora se dan paletos. 

¿Y libros, no tiene usted? 


¿Libros yo? Eso no sirve para nada... ¡Ah, sí 


tengo! Tomos de comedias francesas para 
escribir mis originales. (Pizpercta tiene una pe- 
lota en la mano.) 

Ya está esto. Ya corté los alambres. 


Cortad el bramante y saltará el tapón. (se A 
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refieren á una botella de Champagne ) Venga, vel 
ga. Preparen... 

Apunten... 

¡Fuego! | 
¡Pum! (Tira un pelotazo. La pelota da en la cara € 
don Diógenes que sale de la casa.) 


LA, ÚLTIMA 


Y DONIDIOGENES 


ESCEN 


DICHOS 


¡Ay! 
¡Já, já! (Carcajada.) 
¡En el ojo izquierdo! ¿Pero qué es O ¡Quel 
trupó de la femenin! 
¿Cómo? ¿Usted aqui? Llega de perilla. Van 
á embargarme cuanto poseo dentro de quin- 
ce minutos. Sino me da usted quinientas 
pesetas, usurero miserable... 
Cuidado con la lang... cuidado con la lang... 
Usurero miserable, lo sostengo... Si no me da 
usted esa cantidad le arrancaré la careta .. 
Diré que no es usted profesor de francés, que 
es un bribón, que está usted casado. 

Qué? 

ue se ha fingido maestro de idiomas para 
entrar en ese colegio y vivir con la cocinera, 


4 la que está usted unido por lazos... 


Culiner... Culiner... 

No, de otra especie. Y diré, diré... 

No, naOR (Implorando.) 

Humillate soberbio. (Cae de rodillas don Diógenes 
frente al bulcón. Delante de él está Pizpereta con es- 
toque y muleta en actitud de descabellar. Las coristas 
están distribuidas por la escena. Hágase con todo esto 
un bonito cuadro.) 
Capitulo, capitulo. 
Condiciones. Primera... 
pereta. | 
Di que si, Ó te descabello, .. (Haciendo el moyi- 
miento, ) 

Concedida. 

¡Viva! 


la libertad de Piz- 
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Segunda... quinientas pesetas. 
Como esas. (Echándole una cartera al balcón.) 
¡Viva! ; 
Y ahora á almorzar. (Pizpereta pónese la montera 
y el capote de paseo.) 
Brindando antes por estos señores. 
Lo demás serla feo 
y yo no he nacido lila; 
vaya, poneos en fila; 
(Pónense todos de frente al público.) 
brindis después del paseo. 
Público, señor y amigo: 


(Como los toreros cuando brindan. Todos hacen lo 


mismo.) 

con fatiguitas de muerte 

llego á la suprema suerte; 

con el corazón lo digo. 

Mi dicha será completa 

tal y como yo la quiero. 

¡Bel!... sl aplaudes con salero 

á la pobre PIZPERETA, 
(Para que baje el telón reproduce la orquesta el mo- 
tivo del wals de «Las Mariposas.») 


FIN 
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de España y extranjero. 


ES | directamente al EDITOR, acompañando su import > e 
ca sellos de franqueo ó ó libranza, sin e requisito no se 








En casa do los corresponsales ; y principales librerí 


- Pueden también hacerse los' pedidos « de ejempl 


servidos. | 


